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Секция 1: Комментарии к Набокову /

Section 1: Commentaries to Nabokov
Gerard de Vries

Герард де Врис
Speak, Memory, its Index as a Key to its Thematic Patterns

Указатель романа Память, говори как ключ к его тематическим узорам

In Chapter 16, the pseudo-review which Nabokov wrote of his autobiography, he at length stresses the all-important thematic patterns that characterize his life and marshals the composition of his memoir.

Although Nabokov directs the reader to some “main lines,” the plethora of themes encumbers their easy identification. The index however, provides the reader with unexpected clarity a key to this labyrinth and reveals the emphasis Nabokov placed on the Russian origin of his literary achievements.
На протяжении Главы 16 романа Память, говори Набоков отмечает все важные тематические узоры, характеризующие его жизнь, и выстраивает композицию воспоминаний. Несмотря на то, что Набоков направляет своего читателя по некоторым основным путям интерпретации, изобилие тем усложняет их определение. Индекс, однако, содержит ключ к этому лабиринту и раскрывает особое отношение Набокова к русским истокам его литературных достижений.
Савелий Яковлевич Сендерович, Елена Михайловна Шварц

Savely Senderovich. Elena Shvarts

1 апреля. Комментарий к одному мотиву Набокова
The Motif of “Hoax” in Nabokov’s “The Potato Elf”
Едва ли не каждое набоковское слово, помимо общепринятого словарного значения, имеет еще особое набоковское значение, которое становится понятным только в контексте полного корпуса его произведений. Слово или словосочетание у Набокова является мотивом, то есть принадлежит устойчивому ряду идентичных, близких и смежных лексических элементов и несет на себе рефлексы всех смысловых контекстов ряда. Ряды мотивов пересекаются и таким образом также обогащают друг друга. В последние годы нами предпринята серия комментариев к набоковским мотивам. Сейчас мы предлагаем комментарий к мотиву «1 апреля» – в этот день начинается «Дар» и календарные листки с первыми числами апреля висят на дверях комнат пансиона в «Машеньке», под знаком «1 апреля» живет Алферов, шутоватый муж Машеньки. Это только кончик нити, которая ведет к самой сердцевине набоковского мира.
Михаил Витальевич Ефимов

Mikhail Efimov

Комментарий к комментарию, или Как тяжелая лира помещается в кипарисовом ларце?

A Commentary on a Commentary, or How the Heavy Lyre Can be Placed in the Cypress Chest?

В докладе рассматривается вопрос о присутствии И. Анненского в текстах Набокова. Отправной точкой служит фрагмент в «Даре», где в качестве чтения Яши Чернышевского названы «Кипарисовый ларец» Анненского и «Тяжелая лира» Ходасевича. Анализ комментариев А. Долинина к этому фрагменту позволяет сделать вывод о более сложном отношении и Ходасевича, и Набокова к Анненскому, чем предполагает А. Долинин. Также в докладе рассматриваются отсылки к творчеству Анненского в русских и английских текстах Набокова, свидетельствующие о важности поэтики Анненского в художественном мире Набокова.
The paper brings a glance at the part of the Alexander Dolinin's Commentary on “The Gift” concerning Nabokov's attitude towards Innokenty Annensky. There are some evidences that this attitude was more complicated than Dolinin had suggested. The paper also examines the Vladislav Khodasevich's opinions on Annensky corresponding to Nabokov and a sort of a literary dialogue with Annensky in Nabokov's texts.
Section 2: Nabokov in Translation /
Секция 2: Набоков в переводе
Graziela Schneider Urso

Гразиела Шнейдер Урсо
Nabokov in the Tropics: Some Cases in Latin America

Набоков в тропиках: несколько историй из Латинской Америки
Although Vladimir Nabokov is widely read and studied in Russia, the United States, and Europe, he is still nearly unknown in most of Latin America.

Research has shown that there are only a few works published on Nabokov in Brazil, which might even seem too elementary in face of international Nabokov studies, since they practically introduce Nabokov to Brazilians.

Besides, there is a lack of studies on Nabokov in Latin America in general; so far there is only notice of a book in Argentina, and one or two works in Mexico.

This paper will present the situation of Nabokov reception in some countries of Latin America, especially Brazil; inquire why is Nabokov still new and unexplored in Brazil and other countries of Latin America; and ask whether there is a relation between the amount of criticism on Nabokov and the fact that his books are not commonly read in this region or vice versa.

Несмотря на широкую известность и изученность творчества Владимира Набокова в России, США и Европе, в Латинской Америке оно практически неизвестно. 

Как показали исследования, в Бразилии было опубликовано всего несколько работ о Набокове, причем, по сравнению с международными исследованиями творчества этого писателя, они могут показаться слишком элементарными, так как в них бразильским читателям практически дается общее представление о Набокове.

Кроме того, в Латинской Америке в целом отсутствуют исследовательские работы о Набокове, до настоящего времени существует только рецензия на книгу в Аргентине и одна-две работы в Мексике.

В данном докладе будет рассмотрена ситуация восприятия Набокова в некоторых странах Латинской Америки и особенно в Бразилии, поставлен вопрос о том, почему творчество Набокова все еще ново и не изучено в Бразилии и других странах Латинской Америки, а также о том, существует ли связь между количеством критических работ о Набокове и тем фактом, что его книги обычно не читаются в данном регионе и наоборот.
Люба Тарви
Ljuba Tarvi
«Что значит имя?» Проблемы перевода заглавия романа Набокова Bend Sinister
”What's in a Name?” Problems of Translating the Title of Nabokov's Novel Bend Sinister
Впервые название романа Bend Sinister было переведено на русский язык как Под знаком незаконнорожденных (С. Ильин, 2002) и вскоре стало общепринятым. В предисловии к роману, написанному через семнадцать лет после его публикации, Набоков действительно указывает, что термин, использованный в названии «означает геральдическую полосу, проведенную с левой стороны», т.е., в противоположном обычному направлении (в русском – «левая перевязь»). Однако в том же абзаце Набоков поясняет, что такое понимание «популярно», но «неверно», и предлагает следующие пояснения: «Выбор названия был попыткой навести на мысль об [1] абрисе, искаженном преломлением, [2] искривленном отражении в зеркале бытия, [3] жестоком повороте судьбы, [4] перевернутом и зловещем мире». Каждое из этих пояснений подробно рассматривается в связи с использованными в тексте классическими цитатами и основной темой романа – кризисом в жизни художника и выбором, перед которыми его ставят «искажения в зеркале бытия».

Опираясь на полученные выводы, предлагаются различные варианты перевода названия романа, например, Крутой поворот, Наперекор судьбе, Преломление и отражение, Излом, Перевернутый мир, или его толкования – Философ и диктатор, Выбор профессора Круга. Автор надеется, что с помощью аудитории Набоковских Чтений 2012 удастся найти удачный вариант названия.

In the first Russian translation of Bend Sinister (S. Ilyin, 2002), the title was rendered as Под знаком незаконнорожденных [Under the Sign of Illegitimacy (Bastardy)], and it has since become generally accepted. In the Preface written seventeen years after the novel’s publication, Nabokov indeed points out that the term used in the title “means a heraldic bar or band drawn from the left side,” i.e., in the direction opposite to conventional (also in Russian – левая перевязь [a left baldric]). In the same paragraph, however, Nabokov specifies that this interpretation is ‘popular’ but ‘incorrect’ and offers at least four explications: “The choice of title was an attempt to suggest [1] an outline broken by refraction, [2] a distortion in the mirror of being, [3] a wrong turn taken by life, [4] a sinistral and sinister world.” Each of these clarifications is considered in relation with the citations from classical works used in the novel and its major theme – an artist in crisis and the choices he has to make when ‘the mirror of being is distorted.’

Based on these considerations, a range of alternative title renderings is offered – Крутой поворот [An Abrupt Turn], Наперекор судьбе [Athwart the Fate], Преломление и отражение [Refraction and Reflection], Излом [Fissure], В перевернутом мире [In the Topsy-Turvy World] – or of its interpretations – Философ и диктатор [Philosopher and Dictator], Выбор профессора Круга [Professor’s Krug Choice]. It is hoped that the participants of the Nabokov’s Readings 2012 could come to a consensus as regards the Russian title of Nabokov’s Bend Sinister.
Секция 3: Позднее творчество Набокова /

Section 3: Nabokov’s Late Works
Janet Gezari
Джанет Гезари
Nabokov’s Late Style
Стиль позднего Набокова

Late work is all about style. It parades a self in the art that has consumed it.  This is the context in which I understand Nabokov's remark that "the best part of a writer's biography is not the record of his adventures but the story of his style."  Nabokov proceeds, as I do, from the assumption that a writer's style is better imagined as being instantiated over time than as a constant feature of his work, or even a feature of his work more or less in evidence in different works. This paper addresses the story of Nabokov's style towards the end of his life as told by Transparent Things, Look at the Harlequins!, and The Original of Laura. Late style, Adorno argues, is forbidding and hard to digest. Nabokov's late works are no exception to this rule, and I follow Adorno in seeing their difficulty as deeply rewarding as well as challenging. Although each of his last two completed novels (or novellas) has had its admirers, neither has had any popular success or attracted much critical attention. The Original of Laura has had plenty of notoriety and some attention since Martin Amis declared it a "disappointing" text (despite flashes of Nabokov's "old brilliance"), but little attention has been paid to its style, which connects it to Transparent Things and Look at the Harlequins! In this paper, I explore the imaginative consequences of ageing for Nabokov's art. I'm interested in what Nabokov's late style has to tell us about the changed relation of his imagination to its materials—dreams, experiences, the conventions of fiction, and memories, including memories of his own earlier work.
Секция 4: Набоков в сравнительном литературоведении /

Section 4: Comparative Studies of Nabokov
Кэнсин Мацумото
Kenshin Matsumoto

Шахматные мотивы у Пушкина и Набокова

The Motifs of Chess in the Works of Pushkin and Nabokov
It is widely known that Vladimir Nabokov was highly passionate about chess and that this level of passion was on a par with his interest in collecting butterflies. Having been exiled to Berlin after the Russian Revolution, Nabokov released many works, primarily poems and short stories, under the pen name V. Sirin. Yet, Three Chess Sonnets and Chess Knight, two poems that he wrote whose themes were directly tied to chess, were produced in the 1920s. I undertook a detailed analysis of the former in terms of its formal structure, verse and rhythm. In addition, François-André Philidor, who is mentioned by Nabokov in this poem, is the most dominant chess player of the second half of the eighteenth century as well as the originator of French comic opera, I also sought to ascertain where Nabokov’s interest lay by studying records of actual games of chess that were played by Philidor. By its nature, the game of chess combines a sports-like competitive aspect by which players confront each other in a battle of skill and technique with a mathematical, intellectually informed aspect by which each side pursues the best moves to use during difficult phases of the game. For Nabokov, however, chess constituted an art that belonged to the same category as music, such that he believed that it should be a thing of beauty.
Стивен Блэквелл
Stephen Blackwell

Nabokov and Aikhenvaldian Aesthetics

Набоков и aйхенвальдовская эстетика

Nabokov's friendship with Yulii Aikhenvald is quite well known among Nabokov scholars, but its importance is not widely recognized in the English-speaking world. Affinities between Nabokov's and Aikhenvald's aesthetic principles have been explored briefly by Alexander Dolinin, myself, and more recently by Thomas Karshan. The topic deserves renewed attention and much further elaboration. This paper offers a close reading of some of Aikhenvald's lesser-known pronouncements in the introduction to Силуэты русских писателей, tracing their reflections within Nabokov's aesthetic commentaries and his artistic practice. Having denounced the influence of history and society on an artist, Aikhenvald was avenged by that same history and society, which hastened to abandon his "immanent method" of literary criticism, and left him forgotten and untranslated. Nabokov, however, appears to work within the aesthetic and philosophical principles espoused by Aikhenvald. In our own day, as literary studies and the humanities generally seek for ways to reassert and celebrate their importance to human culture and progress, the fascinating relationship between Aikhenvald's thought and Nabokov's art offers one possibly powerful, yet still tentative vocabulary for reinvigorating the study of human creativity.
Дружба Набокова с Юлием Исаевичем Айхенвальдом вполне известна среди набоковедов, но ее значение не широко признается в англоязычном мире. Схожести между эстетическими принципами этих авторов рассматривались раньше Алексадром Долинином, мной, и в самое последнее время Томасом Каршаном. Эта тема требует еще внимание и критическое развитие.  Ностоящий доклад представляет подробный анализ некоторых из менее известных теоретических высказываний из вступления к Силуэтам русских писателей Айхенвальда, следя их отражения в эстетических комментариях и художественных произведениях Набокова.  Опровергнув влияние истории и общества на художника, Айхенвальд был отомщен теми же историей и обществом, которые спешили забросить его «имманентный метод» литератрной критики, оставляя его забытым и никем не переводимым. Набоков, однако, по всей вероятности работал в контексте эстетических и философических принципов, которые проповедовал Айхенвальд. В наши дни, когда литературоведение и гуманитарные науки вообще — особенно в англоязычном мире — ищут возможности подтвердить свою значительность в человеческой культуре и человеческом прогрессе, многогранное отношение между айхенвальдовскими размышлениями и набоковским искусством выдвигает одну возможно мощную, но все-таки предварительную лексику для возобновления изучения человеческого творчества.
Секция 5: Язык Набокова /

Section 5: Nabokov’s Language
Наталья Александровна Фатеева

Natalia Fateyeva
Язык и метаязык в прозе Набокова

Language and Metalanguage in Nabokov’s Prose

Известно, что В. Набоков предавал большое значение не только тому, что написано, но и как написано. Поэтому метаязыковая составляющая его произведений во многом помогает понять особенности его индивидуального стиля изложения. В произведениях Набокова обнаруживается и большое количестве собственно лингвистических и лингвопоэтических терминов, анализу которых и будет посвящено мое выступление. Это термины, связанные с разными уровнями языка (грамматика, словообразование, семантика, орфография, пунктуация и др.), внутренней организацией и рубрикацией текста (заглавие, эпиграф, комментарий, цитата и др.), а также термины стиховедческого характера (стих, строфа, цезура, ямб, амфибрахий, анапест, дактиль, двустишие, метр, рифма и др.). Выделение фрагментов произведений, в которых используются данные понятия, позволяет уточнить, как писатель осмыслял языковые и стиховые явления с точки зрения текстопорождения, а также прояснить взаимоотношение стиха и прозы в рамках его идиостиля. Специально будет проанализировано и отношение Набокова к графической форме текста.

It is well known that Vladimir Nabokov paid great importance not only to what is written but how it is written. Metalinguistic components found in his works help us to distinguish the individual features of his style of writing. In Nabokov’s prose one can find a large number of linguistic and poetical terms. We’ll analyze the terms that belong to different levels of language (grammar, word formation, semantics, spelling, punctuation, etc.), are associated with internal organization and division of the text (title, epigraph, comments, citation, etc.) or related to various types of versification (verse, caesura, iamb, amphibrach, anapest, dactyl, rhyme, meter etc.). Fixation of the text fragments in which these terms are used allows to clarify how the writer had conceptualized different language and verse phenomena in the process of their generation as well as to determine the relationship between poetry and prose in his individual style. Finally we’ll pay special attention to the graphical form of Nabokov’s texts.
Roy Groen

Рой Гроен
Ecstasies of Deception: Memory, Metaphor, and Metonymy in Speak, Memory

Экстазы притворства: память, метафора и метонимия в Память, говори
Much attention has already been paid to the process of remembrance in Nabokov’s Speak Memory. One of the ways commentators have tried to make sense of the role of memory in Nabokov’s autobiography, is by comparing his notion of memory to that of Marcel Proust’s in his A la Recherche du temps perdu. The main question at stake in these cases seems to be to decide whether Nabokov’s concept of memory is one of “voluntary memory”, or rather one of “involuntary memory” [See, for example: Wood, Michael, Nabokov and the Risks of Fiction: The Magician’s Doubt, London: Chatto and Windus, 1994, p.87. And: Foster, John Burt Jr., Nabokov and Modernism, in: The Cambridge Companion to Nabokov, New York: Cambridge University Press, 2005, p.97.].

This paper aims to shed a new light on Nabokov’s concept of memory by closely reinvestigating the indebtedness it shows to the procedures Proust uses in the Recherche. Rather than defining Nabokov’s concept memory in terms of its “voluntariness”, we will seek to redescribe it by means of a structural analysis of the role metonymy and metaphor plays in his descriptions of the past. Focussing on the very warps and wefts of the intricate fabric of Nabokov’s memories, we aim to show how they are bound up with a mode of being that could be qualified as “deceptive ecstasy”, i.e. a mode of being where a deep sense of nostalgia is brought about by a very convincing method of artistic deception.
Алексей Олегович Филимонов

Alexey Filimonov
Приёмы-идеи в поэзии Набокова-Сирина

Devices-ideas in Vladimir Nabokov-Sirin’s Poetry

О теме приемов в набоковском творчестве не случайно впервые написал поэт Владислав Ходасевич. Его статья «О Сирине» предопределила отношение к Сирину-прозаику как мастеру приема, изобретающего словесные конструкции, комбинации, приемы, искусно варьируемые и не менее тщательно скрываемые, дабы прием сработал неожиданно и не был разоблачен заранее, как неудавшийся фокус.

Открытие набоковского приема, о котором писал Ходасевич, можно соотнести и с его поэтическим опытом, с той разницей, что мы сталкиваемся здесь не только с художественными приемами, а в чистом виде с идеями-символами самих приемов, которые впоследствии или параллельно раскрываются в творчестве Набокова-прозаика.

В. Ходасевич упоминает об «отстраненности» как одной из точек зрения героев или авторского «я», внеперсонального начала. В набоковской поэзии герой часто окутан субстанцией потусторонности – миром грез-воспоминаний, пространством сна, ада или рая и т.д. Само стихотворение являет собой «мир вне», взгляд извне, реальность инобытия, которое, тем не менее, оставляет лазейки для перехода в неодолимых хрупких преградах. 

Набоковские приемы в поэзии более чем приемы, это не части, составляющие мозаику целого, но некие перводвижители, опорные рычаги, коими могут выступать символы, метафоры и даже аллитерации, вносящий новый оттенок в смысл.

Условно можно вычленить ряд набоковских поэтических приемов, среди которых наиболее значимые, своего рода приемы-идеи:

– частичный либо целокупный перенос героя либо события в потусторонность (связанные с ней темы изгнания, безумия, двойничества, попытки возвращения в прошлое или реальность материального мира и т.д.);

– мифологизация (по Борхесу, выделившему четыре основных типа мифа), мотив путешествия или возвращения (в прошлое или потусторонний мир грез и сновидений), жертвоприношения (тема подвига и творческой жертвенности, тема расстрела, стихи Василия Шишкова) и вероломством завоеванного, опустошенного города (тема Санкт-Петербурга–Ленинграда);

– игра в подтекст, аллюзии, ассоциации, традиции карнавальной литературы.

Но главное в набоковском творчестве – преодоление приема, условных штампов и стереотипов творчества. Синтез сложности ради гармонии, который в полной мере присутствует в его поэтических произведениях, когда автор, по его признанию, обрел «твердый стиль», т.е. свободное мастерское владение всем комплексом творческих инструментов, чему также способствовал опыт прозаика.

6 июля / July 6
Секция 6: Набоковское наследие в философском и эстетическом измерениях /

Section 6: Philosophical and Aesthetic Dimensions of Nabokov’s Legacy

Udith Dematagoda
Удит Демэйтагода
Sentimentality, Morality and the Ideological Aesthetic: The Gift as a Point of Interpellation
Сентиментальность, мораль и идеологическая эстетика романа Дар
The Gift inhabits an important space within Nabokov’s oeuvre, he described it as ‘the last novel I ever wrote, or ever shall write, in Russian’ (The Gift: viii) and spoke of his detachment from the émigré world which it renders in such atomistic detail; and ultimately of how it had become by 1962 ‘as much of a phantasm as most of my other worlds’. Yet this lengthy work written at the beginning of a linguistic transition, the last and perhaps most personal of his Russian period, is concerned with literary biography and the life of the Artist, and contain many allusions to his own lived experience. The interplay between real and imaginary experience is consistently present, in various forms, throughout the text. The merging of actual and fictional biographical details, the imagined biographies of Nikolai Chernyshevsky and the didactic views on literary aesthetics and artistic development, all seem to suggest the concealed presence of ideological engagement. The central conflict of this work is one which is present to a greater or lesser extent in all of Nabokov’s works: ‘Art for Art’s Sake’ v. ‘The Art of Social intent’. The terms of the debate and the arguments which Nabokov deploys are, perhaps unsurprisingly, biased towards the former. However, by seeking to refute what he perceived to be the epistemologically materialist philosophies which had encroached upon the sphere of artistic creativity, and by rejecting the effect of social intent on aesthetic appreciation, Nabokov makes a very conspicuous ideological commitment. In this paper, I will explore the nature and structure of this ideological commitment, how it is informed by sentimentality, and its implications for morality. 

David Rampton’s perceptively noted that Nabokov’s criticism of the Russian authors of ‘social intent’ within The Gift had a tendency to revert to the practises which he often criticized within that particular tradition, and wrote that perhaps ‘campaigning against those with an ideology is itself an ideological commitment [David Rampton, ‘The Gift’, A Critical Study of the Novels (Cambridge: Cambridge University Press, 1984), p.70.] Using Louis Althusser’s theory of Ideology [Louis Althusser, ‘Ideology and Ideological State Apparatuses’, On Ideology, translated by Ben Brewster, (London: Verso, 2008)] I wish to demonstrate how The Gift, which contains such unequivocal opposition to materialist philosophy and the literature of ‘social intent’, acts as the point of ‘interpellation’- as the site where Nabokov is ‘recruited’ or ‘transformed’ into a subject of Ideology. I will focus, in particular, on the chapter which contains The Life of Chernyshevsky- but also on the sections which deal, however indirectly, with the contemporary political society which existed around Nabokov, and his protagonist, at that particular time. 

It is clear that when apolitical statements are invoked by Nabokov, that what is at work is something profoundly ideological. What constitutes this ideological position, however, is a great deal more opaque. In The Gift, we seen how the Nabokov’s prose functions as a sophisticated recording apparatus for the objectionable forces of advertising, consumerism and Market Capital, yet simultaneously work to suppress, revise and mitigate the sentiments which are expressed. As we shall see, Nabokov does not only take issue with the reified form of advertisements, but also with the notion of ‘Clock Time’, or reified time, its effect on artistic production, and the critiques of the practices of an emergent business society which we can infer within its representation.
Ideology and morality are inextricably linked. Walter Benjamin famously proposed that ‘...there has never been a document of culture which was not at one and the same time a document of barbarism [Walter Benjamin, ‘Theses on the Philosophy of History’, Illuminations, trans. by Harry Zorn (London: Pimlico, 1999), p.248.]. The attempt to reverse Benjamin’s dictum forms the main thesis of Fredric Jameson’s Political Unconscious, wherein he proposed the idea that ‘the effectively ideological is also, at the same time, necessarily Utopian’. Nabokov’s interpellation as a subject of Ideology involves the process of ideological recognition, but also the construction of an ideological position which can be utilized to resist opposing ideologies. This can be redefined as the antagonism between differing perspectives on Utopia (i.e Utopia vs Counter-Utopia). The presence of the ‘Utopian impulse’ within the narrative apparatus of The Gift is something which is carefully hidden, in plain sight, within the realm of the Imaginary- and from it we may be able to infer the attendant moral and ethical systems present within this perplexing and multi-faceted work.

Елена Геннадиевна Трубецкова

Elena Trubetskova
Видение мира сквозь призму болезни в прозе Набокова

A Vision of the World through the Prism of Disease in Nabokov’s Prose
В докладе анализируются виды болезней и пограничные состояния, которым подвержены набоковские герои. Исследуются  функции болезни в организации сюжета и повествовании. Заболевания набоковских персонажей рассматриваются в контексте визуальных экспериментов автора. Особое внимание уделяется  взаимосвязи болезни  и изменения оптики видения мира героем / автором (выход за границы трехмерной реальности, "соскальзывание в прошлое", сотворение собственной вселенной, творческое видение...). Проводятся параллели с разработкой темы болезни в произведениях эмигрантских авторов (М. Алданов, Г. Газданов) и метропольных писателей (М.Булгаков, С. Кржижановский, Б. Пастернак).

Тhe report deals with kinds of diseases and boundary conditions of Nabokov’s characters. One of the main problems is study of functions of diseases in structure of the plot and narration. Diseases of characters are considered within the context of visual experiments of the author. Particular attention is paid on the relationship of disease and optical changes of character / author (going beyond the boundaries of three-dimensional reality, "slipping into the past," the creation of their own world, creative vision…) We draw parallels with the development theme of the disease in the works of emigrant authors (M. Aldanov, G. Gazdanov) and metropolitan writers (M. Bulgakov, S. Krzyzanowski, B. Pasternak).

Секция 7: Междисциплинарные исследования творчества Набокова /

Section 7: Interdisciplinary Approaches to Nabokov

Мария Алексеевна Дмитровская

Maria Dmitrovskaya
Shooting brake / Шутовской брак (роль языкового анаграмматического кода в сюжетной и образной структуре романа Набокова Lolita / Лолита)

Shooting Brake / Шутовской брак (Role of the Anagrammatic Code in the Plot and Image Structure of Nabokov’s Lolita / Лолита)

Широко известно высказывание В. Набокова о том, что великая литература есть феномен языка, а не идей. Доклад направлен на показ значимости этой максимы в применении к самому В. Набокову на материале английской и русской версий романа «Лолита». Исследуется значимость мультиязыкового анаграмматического кода, который основан у Набокова на использовании целого ряда современных и древних (латынь, др.-греч., ст.-слав. и др.-русск.) языков. Дается содержательное объяснение построения и использования этого кода, выявляются его функции. Показывается, что сюжет и образная система романа представляет собой развитие возможностей, заложенных в языке, его проекцию. К анализируемым сюжетным линиям относятся страсти/страдания героев и автомобильное путешествие по Америке. Эти сюжетные линии разрабатываются Набоковым в системе различных образов, базовых метафор и интертекстуальных источников. В докладе, среди других, особое внимание уделяется охотничьей метафоре: love – это лов, etc.

Данила Игоревич Сергеев

Daniel Sirgeyev
Набоков и будущее «современной эпистемы»

Nabokov and the Collapse of “Modern Episteme”
Начиная с Нового времени, философская мысль одной из главных своих задач полагает создание и формулировку всеохватывающей концепции человеческого знания. Несмотря на то, что существование философии как таковой со второй половины XIX века можно поставить под сомнение, попытки апологии знания продолжают предприниматься на поле этнографии, психологии, филологии и других гуманитарных наук. Предпринимаются они активно и в искусстве.
Во второй половине XX века французский мыслитель Мишель Фуко подводит некоторый перспективный итог этим эпистемологическим исканиям; его концепция вполне отвечает философским настроениям эпохи. Набоков, научно не обращаясь к вопросам эпистемологии, в своём творчестве тематически формулирует собственную концепцию знания, которая, возможно, является более перспективной в научном смысле, нежели эпистемологическая система Фуко или некоторых его предшественников-структуралистов. Цель доклада – в обосновании этого положения и подходов к дальнейшей разработке проблемы.
 “Classic” philosophers and their colleagues of the XX century always tried to create and describe the global concept of human knowledge. Since the second part of the XIX century such attempts have been made in different branches of human studies – and, of course, in the field of art. The aim of the paper is to describe some kind of a system of human knowledge in Nabokov’s fiction.
Maxim D. Shrayer

Максим Д. Шраер

Sights and Sounds of Western Pomerania in Nabokov’s Works

Зрительные и звуковые отсылки к Западной Померании в произведениях Набокова

In the summer of 1927 Vladimir and Véra Nabokov vacationed on the island of Rügen in Western Pomerania. It is believed that impressions of those happy Baltic weeks left a trace in Nabokov’s second novel, King, Queen, Knave (1928), and also in the short story “Perfection” (1932). At the same time, researchers have not investigated what Nabokov might have seen and learned while vacationing on Rügen, and how this visual and historical information contributed to the poetics of his Russian works. In presenting the results of a recent on-site investigation, I shall also consider the possible echoes of Rügen and Western Pomerania in Nabokov’s first American novel, Bend Sinister (1947).

Летом 1927 Владимир и Вера Набоковы отдыхали на острове Рюген  в Западной Померании. Считается, что воспоминания о счастливых днях, проведенных на балтийском побережье, оставили след во втором романе Набокова “Король, дама, валет” (1928), а также в рассказе “Совершенство” (1932). В то же время, набоковедами не были исследованы ни подробности того, что Набоков мол увидеть и узнать во время отпуска на Рюгене, ни место этой визуальной и исторической информации в поэтике русских произведений Набокова. В настоящем докладе будут представлены материалы, недавно собранные на острове Рюген. Кроме того, будет высказана гипотеза о возможных отголосках Рюгена и Западной Померении в первом американском романе Набокова “Bend Sinister”(1947).

Секция 8: Набоков и эмигрантская литература /

Section 8: Nabokov’s Émigré Contexts
Елена Александровна Полева

Elena Poleva
Онтологические модели Осоргина и Набокова (романы Сивцев Вражек и Дар)

Osorgin’s and Nabokov’s Ontological Models (comparison of Sivtsev Vrazhek and The Gift)
Целью доклада является обнаружение авторских онтологических моделей и форм их художественного выражения в романах «Сивцев Вражек» Осоргина и «Дар» Набокова.
Повествование в романе Осоргина сталкивает две перспективы восприятия событий: человека, претендующего на роль субъекта социальной жизни, и Солнца – истинного творца жизни и истории человечества. Приоритет «абсолютной» точки зрения – Солнца – определяет близкое мифологическому представление о бытии, в котором закон превращения (материи в энергию, энергии в материю) гармонизирует трагизм исчезновения феноменов бытия. Смерть человека является трагедией в малом масштабе отдельной социальной среды, в масштабе бытия она компенсируется продолжением рода. В модели космичного (упорядоченного) бытия человек, где бы он ни был, всегда «дома», в природном космосе, но и в цепочке человеческого рода. Осоргин снимает возможность инобытия, утверждая, что биологически человека ждёт превращение «в прах», а духовно-ментально – «пустота». Поэтому смысл и цель жизни – сама жизнь, и в таком миропонимании Осоргин приближается к концепции «философии жизни», распространённой в культуре первой половины ХХ века.

Набоков акцентирует в сознании центрального персонажа романа «Дар» чувство экзистенциальной бездомности в социальном мире и органичной вписанности в природный универсум. Набоков констатирует персональное представление о бытии, формирующееся в процессе личностного становления. При этом важным становится разгадывание тайны Другого («тайны» отца) как способ приближения к экзистенциальному опыту, не имеющему возможности продлиться (претерпеть превращение в другом). Исчезновение в природном мире человека бесследно, а уход индивида из человеческого рода представляет личный выбор, неповторимый даже в интерпретирующем сознании (сын выбирает не исчезновение из человеческого рода, а занятие словесностью, закрепляющее его индивидуальный духовный опыт). Набоков признаёт контакт с инобытием как воображаемый контакт, вместе с тем, принятие эмпирической реальности экзистенциальным сознанием как «дара» проявляется не столько универсальным онтологическим чувством, а чувственным выбором связи с Другим (любовь).
Sophie Bernard

Софи Бернар
“To make yourself a tongue”: Linguistic Posterity of Exile in Vladimir Nabokov’s Works

«To make yourself a tongue»: лингвистическое наследие изгнанничества в творчестве Набокова

Throughout Nabokov's works, themes of exile and longing – or lack of longing – for one's patria abound. In The Gift, we see a rejection of nostalgia. But despite this rejection, questions of loyalty and disloyalty to one's homeland and origins remain. And maybe what is impossible to say in one language can be said in another language that misuses the first one.

Maternal language, second language, borrowed language, foreign language, lost language: many problematic formulas that fail to define the stakes of this peculiar language sought by the narrator of Look at the Harlequins – an English '[he] alone would be responsible for.' Nabokov, a displaced writer, refuses to 'sink into common sense' (Kristeva), adopting an attitude of permanent suspicion towards the 'words of the tribe.' The distortions to which he subjects the morphosyntax of English are both a clever juggling of a language’s idiolects and a rejection of ready-made words – and its corollary, ready-made ideologies. Nabokov's work illuminates an emergence of a renewed language reflective of a ‘dislodged’ writer (Steiner), and we must wonder to what extent and in what ways the adventure of exile influenced the verbal adventure and, conversely, how the verbal adventure shapes the experience of exile.
Сергей Акимович Кибальник

Sergey Kibalnik
Криптопародия на Газданова в романе Лолита

A Parody on Gayto Gazdanov in Lolita
Как было показано в моей статье «Набоков и Газданов (О романе Набокова «Подлинная жизнь Себастьяна Найта» // Новый филологический вестник. 2011. № 1 (16). С. 36-46), некоторые произведения этих двух писателей, написанные в 1930-е годы, отмечены значимыми интертекстуальными связями. Однако главный герой романа Газданова «Призрак Александра Вольфа» (<1947-1948>) уже представляет собой отчасти криптопародию на Набокова (см.: Кибальник С.А. Газданов и Набоков // Русская литература. 2003. № 3. С.22-41). Набоков не остался в долгу и ответил Газданову в «Лолите», работа над которой началась в 1949 г.

As it was shown in my article “Nabokov & Gazdanov” (On Nabokov’s Novel “The Real Life of Sebastian Knight”) // // Новый филологический вестник. 2011. № 1 (16). С. 36-46), some works by these two writers contain close intertextual links. However, the main character of Gazdanov’s novel “Ghost of Alexander Wolf” published in 1947-1948 is partly a cryptoparody of Nabokov. In his turn Nabokov cryptoparodised Gazdanov’s personality in “Lolita” which he started in 1949
Секция 9: Некоторые особенности набоковского искусства /

Section 9: Aspects of Nabokov's Art
Любовь Анатольевна Каракуц-Бородина

Lubov Karakuts-Borodina
Набоков в рекламе: исследователь, копирайтер, продюсер

Nabokov in Advertising: Researcher, Copyrighter, Producer

Динамика художественного видения рекламы у Набокова изоморфна постсоветской истории рекламы: от доморощенных образцов – к формированию мифа (П. Пименов); от описания рекламных технологий (Петербург) – до исследования рекламы как средства формирования консьюмеристской ментальности, продукт которой – возможный мир рекламы, не адекватный реальному (Европа, Америка).

Внимание к рекламе достигает максимальной концентрации в «Лолите». Даже в провинции реклама уже не часть городского пейзажа, но сама по себе миф, под который подверстывается человеческая жизнь. Если в предоктябрьском Петербурге рекламный текст переписывает город заново (Ю. Левинг), то в Америке реклама переписывает человека. Коллизия идеальна: хотя повествование ведется от лица Гумберта, фокус его восприятия – сознание Лолиты, а она, как и сегодняшний подросток, – типичный, «лакомый» адресат рекламиста. В результате «Лолита» обретает мифологический потенциал, реализующийся в наши дни в виде маркетинговой цепной реакции (М. Абашева).

Набоков и сам приложил руку к мифостроительству, став гениальным рекламистом для себя самого. Д. Галковскому это видится поводом для упрека; нам – для восхищения: на скомпонованных по всем законам книжной рекламы обложках поздних, американских, книг литературная биография Набокова становится змеей, кусающей себя за хвост: «Подвиг». Роман автора «Лолиты» и «Ады».
Валерий Германович Тимофеев

Valery Timofeyev
Ада: русалки, райские птицы и другие твари

Ada: Mermaids, Birds of Paradise and other creatures
Доклад представляет собою развитие предложенной Брайоном Бойдом интерпретации образа Люсет, выявляющей систему взаимосвязанных мотивов (Эсмеральда, Офелия, русалка, райская птица).  Расширение читательских компетенций,  достигнутые главным образом за счет включения русской культуры как дополнительного поля аллюзий, позволили выявить еще одно измерение образа.

The paper “keeps on investigating the bizarre pattern of the novels world” in accordance with Brian Boyd’s recommendations. It investigates the same set of motifs Lucette – Esmeralda, Ophelia, Mermaid and Bird of Paradise – but from a slightly different point of view. The new “solutions” are reached when the reader is provided with some special if not excessive competence to trace the allusions which deliberate ambiguity arises from cultural discrepancies.    

Эльмира Рафиковна Гусейнова

Elmira Guseinova
Гете, Сервантес, Тургенев как импульс к творческому переосмыслению литературной классики в Лолите и Пнине (На материале «Лекций» по русской и зарубежной литературе)

Goethe, Cervantes, Turgenev as an Impulse to Reinterpretation of Classics in Pnin and Lolita (based on Nabokov’s “Lectures…”)

В лекциях о Сервантесе и Тургеневе Набоков, эксплицируя множественные художественные стратегии в своей метарефлексии, вступает в творческий диалог с собственными текстами и текстами литературных предшественников. Так Набоков выступает как самоинтерпретатор своего творчества, дающий ясное представление о его литературной генеалогии. Рефлексия о романе Сервантеса побуждает Набокова к переосмыслению судьбы Дон Кихота в его романе «Пнин». Некоторые сюжетные коллизии романа «Отцы и дети», на которых сосредоточивается Набоков в лекции о Тургеневе, в свою очередь, отсылают нас к трагедии Гете «Фауст». В «Лолите» Набоков, вступая в творческий диалог с  Тургеневым и Гете, «взрывает» читательские ожидания и утверждает факт «литературности» литературы.
